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ARAWA 

  

Según algunos autores (Greenberg 1987; Noble 1965; Mason 1950; Matteson 1972; Rivet & Tastevin 

1938-40; Tovar 1961), este grupo de idiomas formaría un conjunto con el tronco Arawak. A partir de Loukotka 

(1968), Tovar (1984) y Payne (1991), se tiende a considerar este conjunto de idiomas como no relacionados con 

el Arawak, mayormente por el hecho de que las comparaciones con esta última familia lingüística parecen 

demostrar afinidades más bien areales que genéticas. Por esta misma razón, presento las lenguas del grupo 

Arawa como una familia aparte, no relacionada con el tronco Arawak (Maipure). Las relaciones internas de las 

lenguas del grupo Arawa son poco conocidas, y algunas como el Kanamantí y el Zuruahá son escasamente 

documentadas. El grado de divergencia interna máxima del grupo Arawa sería, según Swadesh (1959) de 32 

siglos mínimos. 

 

Geográficamente, los pueblos Arawa se encuentran ubicados en la parte sudoeste del Estado 

Amazonas, en el Estado Acre así como en el ángulo del departamento peruano de Ucayali (río Purús), al sur de 

una línea imaginaria oeste-este que parte de Tabatinga y alcanza el río Purus. 

 

En su estudio comparativo preliminar de la familia lingüística Arawa, Dixon (1995b) propone un 

esquema que se puede resumir mediante el siguiente cuadro: 

 

 
 

ARAWÁ 
 
I 

   

 
1.  Madiha (Kulina) 

2.  Dení 
 
II 

 

 

 
1. Banawá-Jafí 

2. Jamamadí 

3. Jarawára 

 (Los tres hablan una  

misma lengua, llamada 

Madi por Dixon  
 
III 

 
Paumarí 

 
IV 

 
Zuruahá (Sorowahá) 

 
V 

 
Kanamanti 

 
VI 

 
*Arawá (extinto 

hacia 1880) 
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BANAVA-JAFI 

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Amazonas, río arriba de los asentamientos Jamamadí (zona de Lábrea). La mitad vive 

en el río Banawá, los otros viven esparcidos en pequeños ríos del área; AI Banawa/-

Rio Piranhas [munic. Tapauá, al norte de la ciudad de Lábrea y al sureste de 

Canutama, 80 Banavá-Jafí para 1989] (CEDI 1990). 

 

NOMBRE(S): 

Banavá-Jafí, Banawá 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Kitiya 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

80 hablantes (Dixon 1995; Rodrigues 1986); 70 hablantes para 1990 (Buller & al. 1993; 

Ethnologue 1992 y 1996). 

 

 

 

 

 

Se da en cierto grado un fenómeno de bilingüísmo Jamamadí-Banawa-Jafí (Ethnologue 1988). Parece 

más alejado del Jamamadí que solía pensarse. 
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______ 2007. Summary of the results on the research on intonational and information structure in Banawá 
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DENI 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Amazonas, entre los ríos Purús y Juruá, al nordeste del río Cunhua (= Tapauá), alto 

Cunhuã, río Xiruã (afluente del Juruá): (1) AI Dení [munic. Itamarati y Tapauá, con 

un total de 700 Dení y Kulina para 1987], (2) AI Camadeni [munic. Pauini, al norte 

de la ciudad del mismo nombre, con 54 Dení para 1988] (CEDI 1991). 

 

 

NOMBRE(S): 

Dení (dialecto: Inauini) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

560 hablantes (Ribeiro 1986); unos 1.000 hablantes (Dixon 1995); 
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JAMAMADI 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Amazonas, afluentes del río Purús, arriba y abajo de Lábrea: (1) en el município de 

Lábrea, (a) AI Caititu [con 6 Jamamadí, 367 Apurinã y 12 Paumarí para 1985], (b) 

AI Jarawara/Jamamadi/Kanamanti [264 personas como total de las tres etnias]; (2) en 

el municipio de Boca do Acre, (a) AI Ig. Capaua [con 11 Jamamadí para 1988], (b) 

AI Inauini [119 Jamamadí para 1987, incluyendo a los del AI Teuini], (c) Kirema 

[próximo a la ciudad de Boca do Acre, con 43 Jamamadí], (d) Seringal do Lourdes 

[en la margen izquierda del Purus, con 71 Jamamadí para 2005 Ayres (2005)]; (3) en 

el municipio Pauiní: AI Teuiní (CEDI 1990). 

 

 

NOMBRE(S): 

Jamamadí (dialectos: Bom Futuro, Jurua, Pauini, Mamoria, Cuchudua [= Maima], 

Tukurina  (Ethnologue 1988)) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

150 hablantes, incluyendo a 12 Mamoria (Ethnologue 1992); 190 hablantes (Dixon 1995); 

195 Jamamadí, incluyendo a 12 Mamoria para 1994 (Ethnologue 1996); 

 

 

 

Existen, además, algunos otros grupos que llevan el nombre de Jamamadí, pero que pueden ser más 

cercanos al Kulina o al Dení (Ethnologue 1988). 
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JARAWARA 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Estado Amazonas, próximo a los Jamamadí, 6 aldeas en los afluentes del curso medio 

del río Purus, arriba y abajo de la ciudad de Lábrea: AI Jarawara/Jamamadi/Kanama-

nti, totalizando 264 habitantes de las tres etnias para 1986 (CEDI 1991). 

 

 

NOMBRE(S): 

Jarawára, Jaruara 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

140 hablantes para 1990(Ethnologue 1992); 150 hablantes (Dixon 1995; Ethnologue 1996); 

 

 

 

El Jarawára es un idioma algo diferenciado del Jamamadí, del cual solía hasta poco considerar como 

dialecto. )Podría ser variante ortográfica de Zuruahá (v. éste), o se trata de otro idioma? En cuanto sale a la luz, 

el trabajo en preparación de Dixon & Vogel será la primera descripción gramatical de  esta lengua. En efecto, 

hasta la fecha, se han publicado tan solo estudios de aspectos particulares de la gramática.  
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______ 2017. Summarizing clauses in Jarawara. Anthropological Linguistics 59/1: 105-115. 

______ - Alan Vogel 1996. Reduplication in Jarawara. LW 10: 24-31.  
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Vencio, Elizabeth 1996. Cartas entre os Jarawara: um estudo da apropriação da escrita. Dissertação de 

Mestrado em Lingüística. Campinas: IEL-UNICAMP. 

Vogel, Alan Robert 1989. Gender and agreement in Jaruára (Arauan). M.A. Thesis. Arlington: UTA. 

______ 2003. Jarawara verb classes. Ph.D. diss. Pittsburgh: University of Pittsburgh. 
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______ 2009. Covert tense in Jarawara. Linguistic Discovery, 7/1: 43-105. 

______ 2012a. Jarawara interlinear texts, vol. 1. 

______ 2012b. Textos jarawaras interlineares, vol. 1. 

______ 2015. Jarawara complement clauses. Some new perspectives. SIL Electronic Working Papers 2015-005. 

______ 2016a. Dicionário Jarawara-Português.  
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______ 2019a. Jarawara interlinear texts, vol. 2. 

______ 2019b. Textos Jarawaras interlinears, vol. 2.  

______ 2021. An impersonal construction in Jarawara? En: Anna M. Babel & Mark A. Sicoli (eds.), Contact,  

structure, and change: a festschrift in honor of Sarah G. Thomason: 321-351. Ann Arbor, MI: Maize  

Books. 
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KANAMANTI 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Amazonas (afluentes del Purus: Tapauá, Cunhuã, Pinhuã, Jacaré e Ituxi, en la 

zona de Lábrea): (a) Piranhas [munic. Camaruá, con un total de 130 Kanamantí y 

Jamamadí para 1987], (b) AI Jarawara/Jamamadi/Kanamanti [munic. Lábrea, con un 

total de 264 representantes de las tres etnias para 1986];  

 

(2) Est. Acre: AI Rio Gregorio [munic. Tarauacá, con 460 habitantes, incluyendo a 

Iauanauá, Kanamantí, Jamamadí y Katukina-Pano para 1987] (CEDI 1991). 

 

NOMBRE(S): 

Kanamantí 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

130 hablantes (Rodrigues 1986) 

 

 

 

 

 

BIBLIOGRAFÍA: 

 

 

Carvalho, José Cândido de Melo 1955. Notas de viagem ao Javari-Itacoai-Jurua. Publicações Avulsas do Museu 

Nacional, 13: 1-81. Rio de Janeiro. 

CEDI 1991a. Juruá-Jutaí-Purus. CEDI: 280-283. 

______ 1991b. Acre. CEDI: 394-396. 

Neves, Lino João de O. 1991. Funai no Juruá: não ajuda e estorva. Aconteceu Especial 18: 285-287. São Paulo:  

CEDI. 
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MADIJA   /   KULINA 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Estados Acre y Amazonas, en los ríos siguientes: alto Purus, alto y bajo Juruá, Jutaí,  

Itacoaí y quizás también el Curuçá: 

 

! Est. Acre: (1) AI Alto Rio Purus [munic. Manoel Urbano y Sena Madureira, con un 

total de 855 Kulina y Kaxinawá para 1987], (2) en el municipio Feijó: (a) AI Kulino 

do Igarapé do Pau, con 76 Kulina para 1985, (b) AI Kulina do Rio Envira, con 245 

Kulina para 1987; 

 

! Est. Amazonas: (1) en el munic. de Envira (a) AI Cacau do Tarauacá, con 81 

Kulina para 1985, (b) Kulina do Rio Acurauá; (2) AI Camadeni, munic. Pauini, con 

54 Kulina para 1988; (3) AI Dení, munic. Itamarati y Tapauá, con 700 habitantes, 

Kulina y Dení, para 1987; (4) AI Juruá, en el munic. del mismo nombre, con 140 

Kulina para 1987; (5) AI Kulina do Medio Juruá, en los munic. Envira, Eurunepé e 

Ipixuna, con 915 Kulina para 1985; (6) Kulina do Medio Jutai, en el munic. Jutai, en 

la margen izquierda del río del mismo nombre, próximo al igarapé São Francisco, 

limítrofe con el AI Vale do Javari, con 117 Kulina para 1983; (7) Rio Juruá, en los 

munic. Fonte Boa, Juruá y Carauari; (8) AI Vale do Javari, con 45 Kulina dispersos 

entre otras etnias de la zona (CEDI 1991);  

 

 

Perú: Depto. del Ucayali, provincia Purús, distrito Purús, curso alto del río Purús: pueblos de 

Zapote (río arriba de Puerto Esperanza y río abajo de la desembocadura del Curanjá 

en el Purús, con 75 Madija para 1972), y San Bernardo (entre Puerto Esperanza y la 

frontera brasileña, en el Purús, con 250 Madija para 1972 (d'Ans 1982); Según INEI 

(1993), la comunidad de San Bernardo tiene 112 habitantes. Además, esta fuente cita 

otras tres comunidades: Bola de Oro [69 Madija], Pozo San Martín [62 Madija] y 

Salón de Shamboyacu [54 Madija]; 

 

NOMBRE(S): 

Kulína, Madija 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Madija 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 2.437 hablantes (Rodrigues 1986). La cifra que proporciona Ethnologue (1988) es de 

631 a 865. CEDI (1987) proporciona una cifra de 321 Madija para el Est. Acre y 

1.352 para el de Amazonas; 865 Madija para 1995 (Ethnologue 1996); 

 

Perú: 150 - 400 hablantes (Ribeiro & Wise 1978); 325 para 1972 (d'Ans 1982); 297 (INEI 

1993). Según Ravines & Avalos de Matos (1988), el grado de bilingüismo de los 

Madija es bajo; 

 

 

 

 

 

El madija/ kulina es, entre las lenguas del grupo arawá, una de las mejor documentadas. Además de 

una gramática (Monserrat & Silva 1987) y de un diccionario (Monserrat & Silva 1984), disponemos de un buen 

número de trabajos sobre aspectos de la lengua, así como de un corpus de textos (Adams 1962, 1977; Adams & 

Marlett 1987, 1990, 1991; Adams & Powlison 1976; Agnew 1976, 1983; Dienst (2005, 2008, 2009), Liclán & 

Marlett 1994; Wright 1988, 1991, 1995). 
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PAUMARI 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Estado Amazonas, en tres áreas, representando 4 asentamientos: 1. Río Purús, área de 

São Clemente [con 270 Paumarí], 2. Río Ituxi [50 Paumarí], 3. Río Tapaua [200 

Paumarí]. Los dos primeros grupos mantienen relaciones ocasionales, mientras el 

último no tiene relaciones con ellos (Chapman & Derbyshire 1991). Los datos del 

CEDI (1990) se citan a continuación: (1) en el municipio de Lábrea (a) AI Caititu, en 

la zona del río Ituxi, con 12 Paumari junto a una mayoría Apurinã [de la familia 

arawak], (b) AI Paumari do Lago Marahã, en la zona del Purus, con 320 Paumari y 

Apurinã para 1988, (c) AI Paumari do Rio Ituxi, próximo a la ciudad de Lábrea, con 

50 Paumarí para 1988; (2) en el municipio Camaruã, zona de la desembocadura del 

Cuniuá/Tapauá en el Purus: (a) AI Paumari do Cunhuã, próximo a la ciudad de 

Camaruã, con un total de 50 Paumari y Katukina para 1987, (b) CI Paumari do 

Lago Manissuã, con 140 Paumari, (c) CI Paumari do Lago Paricá, con un total de 29 

Paumari, Apurinã y Katukina; 

 

NOMBRE(S): 

 

Paumarí, Purupurú (dialectos: Paumarí, Kurukuru, Uaiai)   

AUTODENOMINACIÓN: 

Ariathi (Bonilla 2005)   

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Los datos más recientes reportan un total de 1000 Paumari, asentados en trez zonas: 700 

viven en la zona de Lago Marahã, 100 a lo largo del río Ituxi,  200 en la zona de los lagos del 

río Tapauá (Bonilla 2005).  

 

 

 

 

 

 

Según Dixon (1995), sólo los ancianos hablan el Paumarí con alguna fluidez, mientras las 

generaciones posteriores hablan ora únicamente português, ora una "mezcla" de ambos idiomas, es decir una 

forma criollizada, hecho en que hacen también hincapié Chapman & Derbyshire (1991), quienes notan este 

fenómeno sobre todo en el río Tapauá, donde las generaciones jóvenes ya no hablan Paumarí.  

 

Los Paumarí han tenido contactos más o menos regulares con europeos y neobrasileños desde 

principios de este siglo. Los tres grupos ostentan diferencias lingüísticas menores. 
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SURUWAHÁ 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Estado Amazonas, AI Zuruahã [munic. Camarua ( o Tapauá), al este del AI Deni y al sur de 

Beija Flor y Marracão, río Cuniua (afluente del Purus al noroeste de la ciudad de Lábrea)] 

(CEDI 1990);   

 

NOMBRE(S): 

Zuruahá, Índios do Coxodoá, Sorowahá, Suruwahá; 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

130 hablantes para 1986 (Ethnologue 1992); 125 zuruahã para 1986 (CEDI 1990); 100 hablantes  

(Dixon 1995); 

 

 

 

 

 

Podría tratarse de los mismos Jarauára citados por Loukotka (1968: 197) como hablantes de   * idioma 

desconocido de una tribu que vive en los ríos Apituán y Curiá, tributarios del Cataichi + ?, en cuyo caso, Jarawara (v. 

éste) y Zuruahá serían sinónimos. A poco tiempo de encontrarlos, la FUNAI les dio el nombre erróneo de Marimã, 

que corresponde a otra tribu de los ríos Branco y Caniuá (CEDI 1984) o del Riozinho (afluente del Cuminá, munic. 

Tapauá) (CEDI 1991). 

 

El estudio de la lengua Zuruahá recién empezó durante los años 1990 (Everett 1996; Fank & Porta 1996c; 

E.M. Suzuki 1997; Suzuki & Suzuki 1992, 1993; M. Suzuki 1995, 1996, 2000) 
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